
Urschrift - Originale

GEMEINDE SCHLUDERNS
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

COMUNE DI SLUDERNO 
Provincia di Bolzano – Alto Adige

Beschlussniederschrift des 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

Verbale di deliberazione della
GIUNTA COMUNALE

Nr./n. SITZUNG VOM - SEDUTA DEL UHR - ORE

228 28.08.2026 14:30

Gegenstand Oggetto

Begleitetes Wohnen für Familien mit Migration-
shintergrund - Genehmigung des Aufnahmever-
trages

Servizio accompagnamento abitativo per fami-
glie con background migratorio - Approvazione 
del contratto di ammissione

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften wurden 
für heute die Mitglieder dieses Gemeindeausschusses ein-
berufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigente 
Legge  Regionale  sull'Ordinamento  dei  Comuni,  vennero 
per  oggi  convocati  i  componenti  di  questa  Giunta 
Municipale

Anwesend - 
presente

Abwesend - 
assente

Nimmt mittels 
Fernzugang teil

 - Prende parte in 
modalità remota

Dr. HAUSER Heiko Bürgermeister Sindaco X    

ABART Sonja Gemeindereferent Assessore X    

KLOTZ Kurt Gemeindereferent Assessore X    

RUEPP Karl Gemeindereferent Assessore X    

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär Assiste il segretario comunale 

 Dr. MESSMER Christian

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Riconosciuto legale il numero degli intervenuti,

 Dr. HAUSER Heiko

in  seiner  Eigenschaft als  Bürgermeister  den Vorsitz.  Nach 
erfolgter  Eröffnung  der  Sitzung  wird  zur  Behandlung  des 
oben genannten Gegenstandes geschritten.

nella sua qualità di Sindaco assume la presidenza; dichiarata 
aperta la seduta si passa all'oggetto sopra indicato.



Mit Schreiben vom 2. April  2026 informierten die 
Landesrätin für sozialen Zusammenhalt, Familie, Se-
nioren und Genossenschaften sowie der Präsident 
des Gemeindenverbandes über das Projekt zur Auf-
nahme von Familien mit Migrationshintergrund. 

Con nota del 2 aprile 2026, l'Assessora provinciale 
alla coesione sociale, alla famiglia, agli anziani e alle 
cooperative e il Presidente del Consiglio dei Comuni 
hanno  informato  i  Comuni  sul  progetto  di  acco-
glienza di famiglie con background migratorio.

Gleichzeitig  ersuchten sie  um  Bereitstellung  einer 
Wohnung für die Aufnahme einer Familie pro Ge-
meinde. Davon ausgenommen sind Gemeinden, in 
denen bereits CAS-Strukturen oder SAI-Projekte be-
stehen.

Contestualmente, hanno chiesto ai Comuni di met-
tere a disposizione un alloggio per l’accoglienza di 
una sola famiglia per Comune. Sono esclusi da tale 
richiesta i Comuni nei quali sono già presenti strut-
ture CAS o progetti SAI.

Ziel des Dienstes ist die Unterstützung der In-tegra-
tion  von  Familien  mit  Migrationshintergrund,  die 
sich rechtmäßig im Landesgebiet aufhalten und sich 
in  einer  schwierigen  Wohn-  und  Lebens-situation 
befinden.

Il  servizio mira a sostenere l’integrazione di  fami-
glie con background migratorio regolarmente pre-
senti sul  territorio provinciale e che si  trovano in 
una situazione di difficoltà abitativa e sociale.

Mit  Beschluss  der  Landesregierung  Nr.  375/2026 
wurden die  Leitlinien  für  den  Dienst  „Begleitetes 
Wohnen  für  Familien  mit  Migrationshintergrund“ 
genehmigt.

Con deliberazione della  Giunta  Provinciale  n.  375 
del 15.05.2026 sono state approvate le linee guida 
del  servizio  “Accompagnamento  abitativo  per  fa-
miglie con background migratorio”.

Mit  Schreiben  vom  07.08.2026  (Protokollnummer 
0010154 vom 10.08.2026) hat das Amt für Kinder- 
und Jugenschutz und soziale Inklusion den Aufnah-
mevertrag übermittelt.

Con lettera del 07.08.2026 (protocollo n. 0010154 
del 10.08.2026), l'Ufficio Tutela dei Minori e Inclu-
sione Sociale  ha trasmesso il  contratto di  ammis-
sione.

Der  Aufnahmevertrag  wird  zwischen  dem  Träger 
des  Dienstes,  der  Familie  mit  Migrationshinter-
grund und der Gemeinde abgeschlossen und re-gelt 
die  wesentlichen  Rechte  und  Pflichten  wäh-rend 
des Aufenthalts.

Il contratto di ammissione è stipulato tra il gestore 
del servizio, la famiglia con background migratorio 
e il Comune e disciplina i principali diritti e doveri 
durante il periodo di permanenza.

Die  Unterzeichnung  des  Aufnahmevertrages  stellt 
eine zwingende Voraussetzung für die Aufnahme in 
das Projekt dar.

La sottoscrizione del contratto di ammissione costi-
tuisce un presupposto indispensabile per l'ammis-
sione al progetto.

Daher wird es für notwendig erachtet gegenständli-
chen Aufnahmevertrag zu genehmigen.

Si ritiene pertanto necessario approvare il presente 
contratto di ammissione.

Diese  Maßnahme  stützt  sich  auf  das  beiliegende 
fachliche Gutachten gemäß Art.  185 und Art. 187 
des Kodex der örtlichen Körperschaften der Auto-
nomen  Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit 
R.G. vom 03.05.2018 N. 2 mit dem elektronischen 
Fingerabdruck:
KmKLn4wtaXfG/vT+92oqZSY+yHDt5I9FEC9fHTlnvY0=

Questo provvedimento si fonda sull‘allegato parere 
tecnico ai sensi dell'art. 185 e 187 del Codice degli 
enti  locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto 
Adige, approvato con L.R. del 03.05.2018, n. 2 con 
impronta digitale:

KmKLn4wtaXfG/vT+92oqZSY+yHDt5I9FEC9fHTlnvY0=

Dies vorausgeschickt und in Kenntnis der Gemein-
desatzung und des geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  fasst  der  Gemeindeausschuss einstimmig 
mittels Abstimmung in gesetzlicher Form den

Premesso tutto ciò e visto lo statuto comunale ed il 
vigente codice degli enti locali della Regione Auto-
noma Trentino-Alto Adige, la Giunta comunale ad 
unanimità di voti espressi in forma di legge

B e s c h l u s s d e l i b e r a  

1. Den  Aufnahmevertrag  laut  Beschluss  der 
Landesregierung  Nr. 375  vom  15.05.2026 

1. Di  approvare  il  contratto  di  ammissione  ai 
sensi  della  deliberazione  della  Giunta 



„Begleitetes  Wohnen  für  Familien  mit 
Migrationshintergrund“ zu genehmigen.

provinciale  n. 375  del  15.05.2026  “Servizio 
accompagnamento abitativo per famiglie con 
background migratorio”.

2. Der  Aufnahmevertrag  bildet  einen  wesentli-
chen Bestandteil  gegenständlicher  Beschluss-
maßnahme, auch wenn nicht materiell beige-
legt.

2. Il contratto di ammissione costituisce parte in-
tegrante ed essenziale del presente provvedi-
mento  deliberativo,  anche  se  non  material-
mente allegato.

3. Der  Bürgermeister  p.t.  wird  dazu  ermächtigt 
den Aufnahmevertrag zu unterzeichnen.

3. Il  Sindaco pro tempore è autorizzato a sotto-
scrivere il contratto di ammissione.

4. Vorliegenden Beschluss im Sinne des Art. 183, 
Abs. 4 des Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol,  ge-
nehmigt  mit  R.G.  vom  03.05.2018  N.  2,  mit 
demselben  Abstimmungsergebnis  für  unver-
züglich  vollziehbar  zu  erklären,  zwecks  Be-
schleunigung der Verwaltungsabläufe.

4. di  dichiarare  immediatamente  eseguibile  il 
presente provvedimento con lo stesso esito di 
voto  ai sensi dell'art. 183, c. 4 del Codice degli 
enti locali  della  Regione Autonoma Trentino-
Alto Adige, approvato con L.R. del 03.05.2018, 
n. 2 ai fini dell'accelerazione delle procedure 
amministrative.

5. Gegenständliche Maßnahme bringt keine Aus-
gaben zu Lasten des Gemeindehaushaltes mit 
sich.

5. La presente misura non comporta alcuna spe-
sa a carico del bilancio comunale.



RECHTSMITTELBELEHRUNG AUTORITÀ E TERMINE PER RICORRERE

Gegen  diesen  Beschluss  kann  während  des  Zei-
traums  der  Veröffentlichung  Einspruch  beim  Ge-
meindeausschuss  und innerhalb von  60 Tagen ab 
Vollstreckbarkeit  Rekurs  beim  Regionalen  Verwal-
tungsgerichtshof – Autonome Sektion für die Pro-
vinz Bozen - eingelegt werden. Im Bereich der öf-
fentlichen Auftragsvergaben beträgt die Rekursfrist 
30 Tage (Art. 119 und 120, GvD Nr. 104/2010).

Contro  la  presente  deliberazione  può  essere  pre-
sentato opposizione alla giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e entro 60 giorni dall'ese-
cutività può essere presentato ricorso al Tribunale 
Regionale  di  Giustizia  Amministrativa  –  Sezione 
Autonoma per la Provincia di Bolzano. Nell’ambito 
dell’affidamento pubblico il termine entro quale ri-
correre  è  di  30  giorni  (artt.  119  e  120  D.Lgs. 
104/2010).

gelesen, genehmigt und gefertigt letto, confermato e sottoscritto
  Dr. HAUSER Heiko   Dr. MESSMER Christian

(Vorsitzender - Presidente) (Sekretär – Segretario)
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